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Оплата публикации производится после получения автором от редколлегии сборника уведомления о том, что его статья принята к публикации. 
Текст статьи должен быть оформлен в соответствии
 со следующими требованиями:
Формат А4 (60х84 1/8)

Поля по 20 мм со всех сторон

Шрифт Times New Roman, кегль 12
Межстрочный интервал одинарный
Абзацные отступы 10 мм
Автоматические переносы

Выравнивание текста по ширине

Вверху посередине страницы инициалы имени, отчества и фамилия автора/авторов (полужирным шрифтом); на следующей строке название направляющей организации; через 1 строку название статьи (полужирным шрифтом). 
Примечания к тексту оформляются в виде сквозных постраничных сносок.
Литература и источники оформляются в виде нумерованного затекстового библиографического списка, расположенного по алфавиту. Приводятся номера страниц (если цитируется статья) или общее количество страниц в книге. Источники на иностранных языках (латиница) располагаются за источниками на русском языке. Издательство указывается. Подробнее см. ниже в примере оформления списка литературы.
В тексте ссылки на источники оформляются в квадратных скобках с указанием номера источника (согласно нумерованному алфавитному списку) и цитированных страниц, например: [3, с. 56–57]. Если в списке указано собрание сочинений в целом, а ссылки в тексте на конкретные тома: [4, т. 6, с. 189], [4, т. 8, с. 71]. Если в тексте нет прямой цитаты, то при ссылке на источник информации в тексте ставится пометка [см.: 5]. Если цитата приводится не по первоисточнику, то ссылка снабжается пометой [цит. по:  7, с. 41].
По всему тексту используются внешние кавычки « ». Внутри цитат или фраз, уже заключенных в кавычки, используются кавычки другого типа (внутренние кавычки) “ ”. 

Пропуск предложения или более в цитате обозначается отточием в угловых скобках: <…>. Если фраза после купюры продолжается – то отточием без угловых скобок: … (перед отточием пробела нет, после отточия пробел есть). 
Возможно выделение значимых слов курсивом.
При обозначении временных промежутков и между номерами страниц ставится тире – (не дефис).
Применяются сокращения: год(ы) – г./гг., век(а) – в./вв., т. е., и т. д.

Между инициалами, а также между инициалами и фамилией ставится неразрывный пробел.
В случае необходимости размещения иллюстраций (черно-белых или цветных) присылайте их дополнительно отдельными файлами-картинками (в JPEG или подобном формате) с подробными указаниями (название, примечания, расположение и пр.).
Объем статьи – до 30 тыс. знаков, включая интервалы.

Пример оформления текста статьи:
 
Е. К. Кузнецова

Новосибирский государственный университет

«Лаокоон-2», или О границах визуального и словесного искусств 

в эпоху электронной информации

Как в пластических, так и в словесных искусствах существует граница, в пределах которой страдание живого существа может остаться предметом искусства – это «граница эстетической оправданности» (термин мой – Е. К.). Эта граница проходит там, где эстетическое качество изображаемого переходит в сферу этики, затрагивает общечеловеческие вопросы нравственности и соблюдения этических норм. Как писал Г. Э. Лессинг: «Применяя сказанное к Лаокоону, мы тотчас найдем объяснение, которое ищем: художник стремится к изображению высшей красоты, связанной с телесной болью. <…> Стоит только представить себе мысленно Лаокоона с раскрытым для крика ртом, чтобы судить о сказанном; заставьте его только кричать, и вы сами все поймете: раньше это был образ, внушавший сострадание, ибо нем боль сочеталась с красотой; теперь это неприятная… фигура, от которой захочешь отвернуться, ибо вид боли возбуждает неудовольствие, а красота не приходит на помощь и не превращает это неудовольствие в светлое чувство сострадания» [2, с. 388–389]. Г. Э. Лессинг совершенно справедливо замечает, что боль и страдания могут быть предметом искусства лишь в той степени, в какой они способны сочетаться с красотой и вызывать возвышенные чувства ужаса и сопереживания, служить инструментом для достижения катарсиса зрителя / читателя. 

На протяжении XX в. кино и телевидение создавало прецеденты нарушений этой границы. То, что было преимуществом словесных искусств – возможность развернутого описания военных сражений, убийств, пыток, казней без того, чтобы вызвать у читателя (слушателя) одни лишь страх и отвращение, – постепенно захватило пространство визуального восприятия. Мы назовем это нарушением границ эстетической оправданности изображения боли и страданий. Это происходит посредством визуализации того, что раньше было достоянием лишь слова и человеческого воображения. 
Г. М. Васильева

Новосибирский государственный университет экономики и управления

«Великий Гете» и «великий Аверкиев»:

«Фауст», прочитанный в журнале «Будильник»

В 1866–1867 гг. литературным отделом журнала заведовал П. И. Вейнберг. Именно в эти годы он переводил Гете. В «пестрокрашенных» книжках «Будильника», «адресованного городскому обывателю», публиковался Чехов. В. А. Гиляровский вспоминал о редакционных «субботах». В его архиве сохранилась такая субботняя зарисовка, сделанная с натуры художником и карикатуристом редакции Д. Н. Чичаговым. Впоследствии она была напечатана в юбилейном номере журнала под названием «Редакционный день “Будильника”». Среди персонажей изображен и Чехов.
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